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JI.H.IpaHoBa

PABOTA HAJI HEPEBOJYECKHUMMU TPYJHOCTAMHU KAK ACIIEKT
CAMOOBPA3OBATEJBHOM JEATEJIbHOCTH
TRANSLATION DIFFICULTIES RECOVERY AS SELF-EDUCATIONAL ACTIVITY

B Oannou cmamve paccmampusaromcsi HeKomopwle Guobl  NepesooHecKux mpyoHocmell,
BOZHUKAIOWUX Y  CMYOEHmOo8,  o0yuaiowuxcs nepeeody. AHAnu3uUpylomcss NpuduHvl  UX
BO3HUKHOBEHUsL U CNOCOObI QOCMUdICEHUsl Nepesooueckoll sksusarenmuocmu. Iloduepkusaemcs,
ymo paboma HAO NnepegooyecKUMU MPYOHOCAMU MpeOyem HABLIKO8 KOSHUMUBHOU 00pabomku
VUeOHOU U IKCMPATUHSBUCMUYECKOU — uHopmayuu u  cnocobcmeyem — (opmMuposanuro
camooopazoeamenbHoll 0esmeabHOCHIU.

The article looks at some difficulties that translation trainees might come across while translating.
The author analyses reasons for such situations and ways to achieve semantic equivalence in
translation. The paper gives special attention to characteristic of translation errors recovery as
cognitive activity, including both the models of learning technologies and extralinguistic
information harvesting. The author argues it is a self-educational activity.

Kniouesvie cnosa: nepesod, sK6UANIEHMHOCHb, CAMOCMOAMENbHAS paboma, KOHMEKCHI.
Key words: translation, equivalence, individual work, context.

Ceromuss Ha BCEeX YPOBHSIX OOpa3oBATENbHOW CHUCTEMBI OTMEUAETCS COKpAIlCHUE
ayJIMTOPHBIX YacOB IMPH CYIICCTBEHHOM 00BEME MaTepuaja, KOTOPBIH HEOOXOIMMO YCBOHTH. DTO
0COOEHHO aKTyaJ bHO ISl CTYICHTOB O0YYarOIIUXCS IEPEBOJTY €IIe U TIOTOMY, YTO TIEPEBO] KaK BT
NESATENIbHOCTH allpuoOpu  SIBJsSIETC WHAUBUAYyajdbHOUW paboToi. Crenuduka mnepeBoI4ecKoi
NeSTENIbHOCTH TaKOBa, YTO JIbBHHAS MOJI1 PabOTHl 3aKII0OYaeTCss B aHAM3€ TEKCTa, pabore co
CJIOBapsIMHU Pa3HOW (PYHKIIMOHAIBHON HANIPABIIEHHOCTH, IMPOBEPKE MPEIU3NOHHON HH(pOpMAIHH 110
UCTOYHHUKAM, cOOpe HWH(POPMAIUU SKCTPATHMHIBHCTUYECKOTO XapakTepa. OJTH dTambl paloTHI,
HECOMHEHHO, TMpPHU3BaHbl IOMOYb CTYJCHTY-IEPEBOAYUKY CIPABUTBCA C MEPEBOMYCCKHUMU
TPYIHOCTSIMHU.

CamocrosiTenbHasi paboTa paccMaTpuBaeTCsi HAMHU HE CTOJBKO KaK WHAMBUIYaJbHOE
BBITIOJTHEHUE psifa 3aJlaHUi W yNpaKHEHWH, a Kak IocliefoBaTeNIbHasl U peryisipHas pabora 1o
MOBBIIICHUIO COOCTBEHHOM MPO(ECCHOHAILHOW KOMIICTCHIIMH, PACHIMPEHUIO cdepbl Hay4dHBIX
WHTEPECOB, U, KaK CJIEJCTBUE, TOCTIKEHUIO BHICOKOTO YPOBHS 00pazoBaHHOCTU. Takoil moaxon B

00y4eHUsI TOMOTAET CTYICHTaM peaIn30BaTh COOCTBEHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC 11€1M, HATTPABICHHBIC
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Ha pa3BUTHE JIMYHOCTH, MPUOOPETECHHE HEOOXOTUMBIX NMPOPECCHOHATBHBIX YMEHUH U IMOMOTAI0T
(hopMHUpPOBaTH HABBIKKM CaMOOOPa30BaTEILHON JACSITEIBHOCTH.

VYuebHblil nepeBo]] npeacTaniser codoi paboTy, KoTopasi coyeTtaeT B cebe u o0yueHue, u
TBOPYECTBO. BBIMONHSSA ompeneneHHyl0 paboTy MO MEpeBOAY TEKCTa, CTYJIEHT NpHOOpeTaeTr
Heo0XoauMBbIe TIPO(EeCcCHOHANTBHBIE HABBIKH, PACIIUPSET CBOM CIOBapHBIH 3amac, (GOpMUpPYyeT CBOU
JUYHBIA apceHa] MPUEMOB U METOAOB JUlsl Oyayuieid paboThl, OAHOBPEMEHHO CO37aBasi HOBBII,
aBTOPCKHM TEKCT MepeBoa. 3eCh OISl OTBETCTBEHHON CAMOCTOSTENbHON pabOThI BEJIHKA.

Kak u3BecTHO, npoliecc HEMOCPEICTBEHHO MEPEBOIA SIBIISIETCA AaJIEKO HE MEPBBIM ATAIOM B
pabote Han nepeBogoMm. Bot, Hanpumep, 3Tambl, pekomeHayembie boitko C.A. B mporiecce paboThl
HaJ XyJOXXCCTBCHHBIM IIepeBONOM. 1. BBomHBIE 3Tam: mpounTaTh XyJOKECTBEHHBIM TEKCT U
cAenaTh €ro IpeanepeBONYECKUN  aHau3; BBISIBUTH B MCXOJHOM TEKCTE€ KIIIOUEBYIO,
MOBTOPAIONIYIOCS, YTOYHSIOIIYIO, JIOTOJHUTENbHYI0, HYJIEBYI0O HWH(POPMALMIO; OINPEACIUTh
KJIF0OUeBOM M 0a30BbII KOHLENTHI MPOU3BENEHUS U UX HOMHUHAHTBI; C(POPMYIMpPOBATH OCHOBHBIE
IpoOJIEMBbl aHAIN3a XYA0)KECTBEHHOT0 TekcTa. 2. IIpaktudeckuil atamn: 3aUKCHpPOBaTh KIIOYEBYIO
MHGOPMALIMIO U BBIMOIHUTh €€ MEePEeBO/I; MEPEBECTH XYJOKECTBEHHOI'O TEKCT C yUYE€TOM CXOJICTB U
pa3nuumii BepOanu3auy 3Ha4eHUH ...B s3bIKaxX OpUTHHANA U NepeBoja. 3.3aKII0unTeNbHbIN JTal:
MPaKTUYECKOE OCYIIECTBICHHE TIpoliecca MepeBoja XynoxkecTBeHHOro Tekcra [1, 146]. Kak
BUIMM, TaKOH alropuTM padOThl HAJ MEPEBOAOM IPENNOIaracT CyLUIECTBEHHYIO aHAIUTHYECKYIO
paboty. CtysaeHTaM He0OXOAUMO 3HATh, YTO UMEHHO TAaKOH MOAXO0/[] MO3BOJIUT M30€KaTh HEBEPHBIX
TOJIKOBAHUM, HCKAKEHHH, OIIHOOK.

baszpineBa P.M. ommchiBaeT mepeBoj Kak TaKOW BHI ACSITEILHOCTH, KOTOPBIA TpeOyeT OT
HA4YMHAOIIEr0 NEPEBOJUYNKA YMEHHE aHAIM3UPOBATh TEKCT, YUUTHCS BUJAETH 3aJ0KEHHBIE B HEM
CMBICIIBI M1 MHTEHIMU aBTOPA MCXOJHOTO MaTepHaja, CTPEMHUTHCS HAXOAUTh TOYHBIC PEIICHUS IPU
BBIOOpE MEPEeBOAYECKMX COOTBETCTBMM. B mpoumecce 3Toil  pa®oThl 4acTo BO3ZHUKAIOT
MEPEeBOIYECKHUE OIINOKH, CBSI3aHHBIE C HEBEPHOW TPAKTOBKOM KOHTEKCTyaJIbHOTO 3Ha4YeHHs. Tak,
MOTYT BO3HUKATh (PYHKIIMOHAIbHO-JIEKCUUECKHE OIIMOKH, CBSI3aHHBIE C HEBEPHBIM MEPEBOJOM
CJIOB-OMOHHUMOB, CJIOB LIMPOKON CEMAHTUKHU, UAECHTH(PUKALUEN JTEKCUYECKH CBSI3aHHBIX 3HAUCHUH,
TO €CThb 3HAYCHMH, BCTPEYAIOUIMXCS B KOHKPETHBIX CIOBOCOYETaHMSIX. IIOCKOIBKY HCTOK Takoro
pola TEepeBOTYECKHX OIMMOOK — B HETOYHOM TPAKTOBKE CMBICIOBOM CTPYKTYpbI CIIOBa,
pEKOMEHAYeTCSl YAENUTh BHUMAHUE HMEHHO JTOMY acmhekTy. /s pacKpbITHs CMBICIOBOM
CTPYKTYpbl CJIOBa B f3bIKE OpHUIMHAJla aBTOP CYMTAeT IOJIE3HBIM HCIOIb30BaTh B padore
CIIEIYIOIIME BHIBI CJIOBApEil: OIHOS3BIYHBIE CIIOBAapH, CJIOBApU CHHOHMMOB, CJIOBapu U
CIPaBOYHMKH T10 Pa3HBIM OTPACIISIM 3HAHUM, TEPMUHOJIOTMYECKHE cIoBapH [2, 238, 242].

Tomuna JK.JI. BbenseT cieayrolmue BHIABI MEpeBOAYECKHX TpyaHocTed. 1. TpynHoctn

JICKCUYCCKOI'0 XapakTe€pa: MHOI'O3HAYHOCTH JICKCHMYCCKHUX CAWHUI], HCCOBIIAJCHUC OIICHOYHOM
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KOHHOTAIIMY, BBI3BAHHOE PA3IMYHUAMU SMOLMOHAIBHO-OIICHOYHBIX CEM; W3MEHEHHE CEMaHTHUKU
CJIOBa TOJ BJIMSIHMEM BpeMeHH. 2. Jlekcuko-rpamMMaTHUecKe TPYIHOCTH MEpeBOJa: KOHBEPCHUS;
HECOBMAJICHUE COYETAEMOCTH; HECOBMAJCHHWE TpaMMaTH4YecKMX HOpM. 3. CTUIUCTHYECKHE
TPYQHOCTH: HECOBIAJEHUE CTWIMCTUYCCKOW OKpACKW, Mepenadya Npu TMepeBojae MeTaopbl H
MeTadopuyeckoro snutera. s MpPeogosIeHus] TaKOoro poja MEPEeBOAYECKUX TPYIHOCTEH aBTOP
MpeJyIaraeT UCIoab30BaTh cCeMHbIN aHanus [3, 119-120].

HcTOYHUKOM TMEepeBOMYECKUX TPYAHOCTEH B 00JacTH OOIIECTBEHHO-MOIUTHYECKOTO
MepeBojla MOTYT BBICTyNaTh HA3BaHWS MOJUTUYECKHX TApTUH, TOCYHapCTBEHHBIX W
MEXyHapOAHBIX BJACTHBIX CTPYKTYp, OOIIECTBEHHBIX OpTaHU3aIMi, HA3BaHUS JOJDKHOCTEU
YUHOBHUKOB. [loMCK mMepeBoIYeCKUX COOTBETCTBUHM ISl TaKOM JIEKCUKH CJIOXEH TEM, UTO MpH
BUJMMOW OJIHO3HAYHOCTH SKBUBAJICHTA 3aKPEIUICHHOE B SI3bIKE MEpPEBOJAa COOTBETCTBUE C HUM
MOJKET He COBMajaTh. KpoMe Toro, He CMOTpS Ha TO, YTO JOJST MHTEPHAIMOHATU3MOB BEJIHKA, YaIlle
Bcero OHU MOTyT sBisAThCs faux amis. Hampumep, the Council of Europe’s instruments —
MmedHcoyHapoono-npasogvie dokymenmol Cosema Esponwi;,  public money — cocyoapcmeennvle
cpedcmaa; social inclusion — unmezpayus.

CryneHTaMm, M3yYarollMM MEPEBOJ], CIEIyeT 3HATh M O JPYTHX CIydasX MeEXbSI3bIKOBOU
nntepdepeniuu. [lo Anekceepoii 1.C., 310 oHATHE 0003HAYALT MIPOCIIUPOBAHNE CITCITU(DUICCKUX
yept UT na IIT, pe3ynabTaToM KOTOPOTO OKa3bIBAECTCS HAPYIIEHHWE HOPM, KOHBEHIUHA M JUCKYypca
IIT, dro gBnsieTcss MPENATCTBUEM IS JOCTHOXKEHUS SKBUBaJeHTHOCTH [4, 178]. lna npeononeHus
MEXbSI3bIKOBOW HMHTEp(hEpeHIMH BaxHBIM (AKTOpPOM SIBISETCA padoTa MO PACIIUPEHUIO
CJIOBApHOTO 3amaca OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKOW HANpaBIEHHOCTH, M3YyYEHHUIO LIMPOKOIO
KOHTEKCTa, YTOYHEHHUIO TPEIU3NOHHON MH(POPMALUK (AT, YUCeN, IMEH COOCTBEHHBIX, Ha3BaHUH)
¥ HapamuBaHWui0 WHGOpManuKu O0a3uCcHOW (y3HaBaeMBIX CBEJIEHWUW W TOHATHI). Takas pabota
JOJKHA  BBIMOJNIHATBCS ~CTYACHTAMH CaMOCTOATEIBHO €Ie Ha JTafe, MNpeAlIecTBYIOIIEM
HETNOCPECTBEHHO TmiepeBoay. [l 3Toro HeoOXOAMMO TPOBECTH OMNPEACICHHYI0 paboTy IO
(OpMHUPOBAaHHIO KOTHUTHBHOTO HAaBBIKA CAMOCTOSITENILHOW OOpaOOTKM y4YeOHOH W HaydHOU
nHpopManuu, ee aHaauza M 0000meHus. Takke HEMalOBaXE€H HAaBBIK padOTHl ¢ GoHAAMHU
ANEKTPOHHBIX U MH(OPMALIMOHHBIX PECYPCOB, MOCKOJIBKY pe3yibTaT 0OpalieHUs] K HUM HaIpsSIMYIO
3aBHCHUT OT TOT'0, HACKOJIBKO 3((EKTUBHO OPTaHU30BaH MOUCK [5, 146].

CylecTBEHHYI0 NEPEBOJYECKYI0 CIOKHOCTh MOTYT NPEICTaBISITh COKpAlleHUs U
ab0peBuatypsl. HeoOXoauMbIM ISl CTYyIeHTA-TIEPEBOIUMKA SBIISICTCS] 3HAHUE OCHOBHBIX CIIOCOOOB
nepenayy MHOCTPAHHBIX COKpAIICHUH Ha PYCCKOM si3bIKe. JTO: 1. 3aMMCTBOBAaHUE WHOCTPAHHOTO
COKpAIIIEHUSI C COXPAaHEHHEM JIATUHCKOTO HAMHMCAHUS, 2. TPAHCIUTEPAIUs, C MMOMOIILI0 KOTOPOTO
MepeaaroTcs COKpAIIeHHs MONMUTHYEeCKUX mapTuii, BoeHHbIX 050k0B: UNESCO — «}OHECKOy,

INTERPOL — «MHTEPITIOJI», the Big Mac index — «unaexkc bur Makay; 3. omucaTenbHBIHA
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nepeBoa: ICPA  («International Commission for the Prevention of Alcoholism») —
«MexnayHaponHas komuccusi 1Mo 6oproe ¢ ankorommamom», GRECO (the Council of Europe’s
Group of States against Corruption») — «['pynna ctpan — uwienoB Cosera EBpomnsl mpotus
KOPPYILIHANY.

[IpencraBnsieTcs, YTO CaMOCTOSATENbHAS OCO3HAHHAs paboTa CTYIEHTOB IO NMPUMEHEHHUIO
y4eOHOM WH(POpPMALMK, W3YyYEHUIO MIMPOKOTO KOHTEKCTa MO3BOJHUT JOCTHYHL IEPEBOAYECKON
9KBUBAJICHTHOCTH. [IposeMOHCTpUpYEM 3TO Ha CIEAYIOIIEM IpuMepe.

«The Secretary General’s report cites a number of areas of concern — including attempts to bring
courts under political control, increasing pressure on journalist and NGOs and challenges to the
authority of the European Court of Human Rights from nationalist forces —and calls for the
organisation to be more proactive in upholding its legal standards».

Active Study Dictionary of English m3narensctBa Longman naet Takod mepeBoj CIEAYIOMIHUX
CJIOB:

Challenge — 1. an invitation to compete in a fight, match; 2. the quality of demanding competitive
action, interest, or thought.

Standard — 1. something used, accepted, or officially fixed as a measure of quality, purity, weight;
2. a ceremonial flag.

Nationalist — (a person) believing in nationalism.

Force — (B KOHTEKCTe 00IIECTBEHHO-TTIOIUTHYECKOM) 1. someone or something that has a strong
influence or great power; 2. a group of people brought together and trained for special action, esp.
fighting.

NGO — abbreviation for non-governmental organization: an organization that tries to achieve social
or political aims but is not controlled by a government. (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary
and Thesaurus. Cambridge University Press.)

Kak Bumum, ObUIO OBl CIIOKHO HAWTH TEPEBOMYECKUE COOTBETCTBHS BBIICICHHBIM
€IMHUIIAM TIEPEBOJIa, OCHOBBIBASICH JIMIIb HAa JAHHBIX cJoBaps. V3ydeHue crieruaan3upoBaHHbBIX
CJIOBapeH, pa3MYHbIX MCTOYHHKOB, IMyOJIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB HA PYCCKOM SI3bIKE, HOBOCTHBIX
PECYPCOB, SKCTPATMHIBUCTHUECKOW WH(POPMAIIMA OTHOCHUTEIIBHO PACCTAHOBKH MOJIMTHYECKUX CHIT
B COBPEMEHHOM MHpE MO3BOJHT CTyIEHTaM JOCTHYb IPH MEpeBOjie 3KBUBaJEHTHOCTU. C ydeToM
HalIEHHBIX TIEPEBOTYECKIX COOTBETCTBHH NPEIOKEHHE CIEAYET MEePEBECTH Tak: «I eHepanbHulil
Cexpemaps B CBOEM JOKJIale O3BYYHJ (DaKThl, BBI3BIBAIOIIME OOECIIOKOCHHOCTh, a HMEHHO:
MOMBITKK TOJYUHUTH CYJIbI TOCYIapCTBCHHOW BJIACTH, PacTyIlee IaBIICHHE Ha XYPHAJIHCTOB U
Henpasumenvcmeennvle opeanuzayuu, nocaeamenbcmea Ha noanomoduss EBponeiickoro Cyna mo
[IpaBam YenoBeka B uumepecax HayuonanibHulx eocyoapcme w tnpusBanr OOH mnposBurh

IOBBIIICHHYIO aKTUBHOCTH B OTCTAMBAHUHU CBOUX HOPMAMUBHO-NPABOBLLX AKNIOB).
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Wrak, pabora Ha HEKOTOPHIMU BHJIAMH MEPEBOAUECKUX TPYIHOCTEH MpENCTaBIsET cOOOM
KOTHUTHBHYIO JEATENbHOCTb U IOMOraer (OpMHpPOBATh HAaBBIKM CamMo00pa30BaTEIbHON
NesITeAbHOCTH. OJTa paboTa BKIIOYAET: NPUMEHEHHE METOO0JOIMYECKHX TMpaBHil IEepeBOAa,
IIPOBEJIEHUE CEMHOI0 aHalu3a, TOYHYIO TPAKTOBKY BHYTPEHHEW CTPYKTypbl CJIOBa, HU3Yy4YEHHE
nH(pOpPMallUK 3KCTPATMHIBUCTUYECKOIO XapakTepa. Bce 3TH (akTopbl MrpaioT Ba)XHYIO POJib B

JOCTHXKCHUHN SKBUBAJICHTHOCTHU ITPU IIEPCBOJC.
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COCTABJIEHHME I'VIOCCAPHUSA KAK ®OPMA
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

COMPILING A GLOSSARY AS THE FORM OF STUDENTS’
SELF-STUDY ACTIVITIES

B cmamve paccmampusaemcs maxas @Gopma OpeaHuzayuu  CAMOCMOSIMENbHOU pPadomol
CMYO0eHmo8 KaxK cocmasiienue 210ccapus, il memamuieckoz2o ciosaps. Onucvléaomes 0CHO8HbIe
npeumyuwecmea OaHHO20 6U0d pabomvl 8 Npoyecce YC8OEHUs CMYOeHMAamu Npo@ecCcuoHaAIbHO-
OPUEHMUPOBAHHO20  IEKCUHeCK020 mamepuaid. Aemop npusooum npumepvl COCMAGIEeHUs
2noccapued U npuemos8 pabomsl ¢ HUMU, PACUUPIIOWUE UX BO3MOJICHOCMU 6 Kayecmee
BHEAYOUMOPHO20 BUOA YYEOHOU O0esiMeNlbHOCMU, U PACKPbIBAem UX MOMUBAYUOHHLLL NOMEHYUAL
0J151 AKMUBHOU NO3HABAMENbHOU 0esIMENbHOCIU CIYOEeHMO8.

The article considers such type of organizing students’ self-study activities as compiling a glossary,
or thematic dictionary. It gives the description of main advantages of this type of work in the
process of learning professionally oriented lexis. The author gives the examples of compiling
different sorts of glossaries and methods of using them, which expand their opportunities as the
extracurricular kind of activity, and reveals their motivational capability for students’ active
learning.
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